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Numeri 33 
 
1 E questi sono i viaggi dei figli d’Israel, 
usciti dalla terra d’Egitto, divisi a 
schiere, condotti da Mosè ed Aronne. 
2 Mosè, per ordine del Signore, registrò 
i luoghi delle loro partenze, viaggio per 
viaggio; e questi sono i loro viaggi luogo 
per luogo.  
3 Partirono da Ramessès nel mese 
primo, nel decimo quinto giorno di esso 
primo mese; alla dimane del sagrifizio 
pasquale i figli d’Israel uscirono colla 
mano alta, alla vista di tutti gli Egizi.  
4 Nel mentre che gli Egizi seppellivano 
quelli tra essi, ch’il Signore avea 
percossi, (cioè) tutt’i primogeniti; ed 
anche dei loro dèi aveva il Signore fatto 
eccidio.  
5 Partiti i figli d’Israel da Ramessès, 
s’accamparono in Succòt.  
6 Indi partirono da Succòt, e 
s’accamparono in Ethàm, situato 
nell’estremità del deserto.  
7 Partiti da Ethàm, tornarono presso 
Pi-hahhiròt, situato dirimpetto a Baal 
Sefòn, e s’accamparono davanti Migdòl. 
8 Indi partiti da Penè hahhiròt, 
passarono per mezzo il mare, verso il 
deserto, e fecero un viaggio di tre giorni 
nel deserto di Ethàm, e s’accamparono 
in Marà.  
9 Partiti da Marà si recarono in Elìm. In 
Elìm vi sono dodici fonti d’acqua e 
settanta palme e vi s’accamparono.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  לג במדבר פרק

צְא֛וּ אֵ֜א  ר יָֽ ל אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵ֗ י בְנֵֽ לֶּה מַסְעֵ֣
ה  ם בְּיַד־מֹשֶׁ֖ יִם לְצִבְאֹתָ֑ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

ן׃ הֲרֹֽ ם  ב וְאַֽ אֵיהֶ֛ ה אֶת־מוֹצָֽ ב מֹשֶׁ֜ וַיִּכְתֹּ֨
ם  לֶּה מַסְעֵיהֶ֖ י יְהוָ֑ה וְאֵ֥ ם עַל־פִּ֣ לְמַסְעֵיהֶ֖

ם׃ אֵיהֶֽ רַעְמְסֵס֙וַיִּסְע֤וּ ג לְמוֹצָֽ דֶשׁ  בַּחֹ֣ מֵֽ
דֶשׁ  ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ חֲמִשָּׁ֥ רִאשׁ֔וֹן בַּֽ הָֽ
צְא֤וּ  סַח יָֽ ת הַפֶּ֗ מָּחֳרַ֣ רִאשׁ֑וֹן מִֽ הָֽ
יִם׃ ה לְעֵינֵ֖י כָּל־מִצְרָֽ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּיָד֣ רָמָ֔  בְנֵֽ

ה יְהוָ֛ה ד  ר הִכָּ֧ ים אֵת֩ אֲשֶׁ֨ יִם מְקַבְּרִ֗ וּמִצְרַ֣
ם כָּל־בְּ ה יְהוָ֖ה הֵיהֶ֔וֹר וּבֵאלֹ֣כ֑בָּהֶ֖ ם עָשָׂ֥
ים׃ ס  ה שְׁפָטִֽ רַעְמְסֵ֑ ל מֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ וַיִּסְע֥וּ בְנֵֽ

ת׃  יַּחֲנ֖וּ בְּסֻכֹּֽ חֲנ֣וּ  ו וַֽ ת וַיַּֽ וַיִּסְע֖וּ מִסֻּכֹּ֑
ר׃ ה הַמִּדְבָּֽ ר בִּקְצֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ וַיִּסְעוּ֙  ז בְאֵתָ֔
חִירֹ֔ י הַֽ שָׁב֙ עַל־פִּ֣ ם וַיָּ֨ אֵתָ֔ ר ת אֲשֶׁ֥מֵֽ

ל׃ל־פְּנֵ֖עַ י מִגְדֹּֽ  יַּחֲנ֖וּ לִפְנֵ֥ עַל צְפ֑וֹן וַֽ   י בַּ֣

עַבְר֥וּ בְתוֹךְ־הַיָּ֖ם ח  ת וַיַּֽ חִירֹ֔ וַיִּסְעוּ֙ מִפְּנֵ֣י הַֽ
רֶךְ שְׁלֹ֤שֶׁת יָמִים֙  לְכ֜וּ דֶּ֣ רָה וַיֵּ֨ הַמִּדְבָּ֑

ה׃  יַּחֲנ֖וּ בְּמָרָֽ ם וַֽ ר אֵתָ֔ וַיִּסְעוּ֙  ט בְּמִדְבַּ֣
ים אוּ אֵילִ֑ה וַיָּבֹ֖רָ֔מָּמִ מָה וּ֠בְאֵילִם שְׁתֵּ֣

ים  ים תְּמָרִ֖ יִם וְשִׁבְעִ֥ ת מַ֛ ה עֵינֹ֥ עֶשְׂרֵ֞
ם׃ חֲנוּ־שָֽׁ   וַיַּֽ
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10 Partiti da Elìm, s’accamparono 
presso il mar rosso.  
11 Partiti dal mar rosso, s’accamparono 
nel deserto di Sin.  
12 Partiti dal deserto di Sin, 
s’accamparono in Dofcà.  
13 Partiti da Dofcà, s’accamparono in 
Alùsh. 
14 Partiti da Alùsh, s’accamparono in 
Refidìm, ed ivi il popolo non aveva 
acqua da bere [v. Esodo XVII].  
15 Partiti da Refidìm, s’accamparono 
nel deserto di Sinai.  
16 Partiti dal deserto di Sinai, 
s’accamparono in Kivròt-hattaavà.  
17 Partiti da Kivròt-hattaavà, 
s’accamparono in Hhasseròt.  
18 Partiti da Hhasseròt, s’accamparono 
in Rithmà.  
19 Partiti da Rithmà, s’accamparono in 
Rimòn Pèress.  
20 Partiti da Rimòn-Pèress, 
s’accamparono in Livnà.  
21 Partiti da Livnà, s’accamparono in 
Rissà.  
22 Partiti da Rissà, s’accamparono in 
Kehelàtha.  
23 Partiti da Kehelàtha, s’accamparono 
nel monte Scèfer.  
24 Partiti dal monte Scèfer, 
s’accamparono in Hharadà.  
25 Partiti da Hharadà, s’accamparono 
in Makhelòt.  
26 Partiti da Makhelòt, s’accamparono 
in Tàhhat. 
27 Partiti da Tahhàt, s’accamparono in 
Tèrahh.  
28 Partiti da Tèrahh, s’accamparono in 
Mithcà.  
29 Partiti da Mithcà, s’accamparono in 
Hhasmonà.  
30 Partiti da Hhasmonà, s’accamparono 
in Mosseròt.  
31 Partiti da Mosseròt, s’accamparono 
in Benè Jaacàn.  
32 Partiti da Benè Jaacàn, 
s’accamparono in Hhor hagghidgàd.  
33 Partiti da Hhor hagghidgàd, 
s’accamparono in Jotvàtha.  

 יַּחֲנ֖וּ עַל־יַם־סֽוּף׃י  ם וַֽ אֵילִ֑   וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

ין׃יא   יַּחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּר־סִֽ   וַיִּסְע֖וּ מִיַּם־ס֑וּף וַֽ

 יַּר־סִ֑דְבַּוַיִּסְע֖וּ מִמִּיב  ה׃חֲנ֖ין וַֽ   וּ בְּדָפְ קָֽ

 יַּחֲנ֖וּ בְּאָלֽוּשׁ׃יג  ה וַֽ וַיִּסְע֖וּ  יד וַיִּסְע֖וּ מִדָּפְ קָ֑
ם  יָה שָׁ֥ ם וְלאֹ־הָ֨  יַּחֲנוּ֙ בִּרְפִידִ֔ אָל֑וּשׁ וַֽ מֵֽ

ם לִשְׁתּֽוֹת׃ יִם לָעָ֖ ם  טו מַ֛ רְפִידִ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
י׃ ר סִינָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ ר סִינָ֑י דְבַּ֣וּ מִמִּסְע֖וַיִּז  טוַֽ

ה׃ תַּאֲוָֽ ת הַֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּקִבְרֹ֥ ת  יז וַֽ וַיִּסְע֖וּ מִקִּבְרֹ֣
ת׃ חֲצֵרֹֽ  יַּחֲנ֖וּ בַּֽ תַּאֲוָ֑ה וַֽ ת  יח הַֽ חֲצֵרֹ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

ה׃  יַּחֲנ֖וּ בְּרִתְמָֽ  יַּחֲנ֖וּ  יט וַֽ ה וַֽ רִתְמָ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
רֶץ׃ ן פָּֽ רִמֹּ֣סְע֖וַיִּ כ בְּרִמֹּ֥  יַּחֲנ֖וּ ן פָּ֑וּ מֵֽ רֶץ וַֽ
ה׃ ה׃ כא בְּלִבְנָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּרִסָּֽ   וַיִּסְע֖וּ מִלִּבְנָ֑ה וַֽ

תָה׃כב   יַּחֲנ֖וּ בִּקְהֵלָֽ ה וַֽ רִסָּ֑ וַיִּסְע֖וּ  כג וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
פֶר׃  יַּחֲנ֖וּ בְּהַר־שָֽׁ תָה וַֽ וַיִּסְע֖וּ  כד מִקְּהֵלָ֑

 יַּ פֶר וַֽ הַר־שָׁ֑ ה׃חֲנ֖מֵֽ חֲרָדָֽ וּ וַיִּסְע֖ כה וּ בַּֽ
 יַּחֲנ֖וּ בְּמַקְהֵלֹֽת׃ ה וַֽ חֲרָדָ֑ וַיִּסְע֖וּ  כו מֵֽ
חַת׃  יַּחֲנ֖וּ בְּתָֽ חַת  כז מִמַּקְהֵלֹ֑ת וַֽ וַיִּסְע֖וּ מִתָּ֑

רַח׃  יַּחֲנ֖וּ בְּתָֽ  יַּחֲנ֖וּ  כח וַֽ רַח וַֽ וַיִּסְע֖וּ מִתָּ֑
ה׃  יַּוַיִּסְע֖וּ מִמִּתְ קָ֑ כט בְּמִתְ קָֽ וּ חֲנ֖ה וַֽ

ה׃בְּחַ  יַּחֲנ֖וּ וַיִּסְע֖ ל שְׁמֹנָֽ חַשְׁמֹנָ֑ה וַֽ וּ מֵֽ
סֵרֽוֹת׃ י  לא בְּמֹֽ  יַּחֲנ֖וּ בִּבְנֵ֥ סֵר֑וֹת וַֽ וַיִּסְע֖וּ מִמֹּֽ
ן׃ עֲ קָֽ ר  לב יַֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּחֹ֥ ן וַֽ עֲ קָ֑ וַיִּסְע֖וּ מִבְּנֵ֣י יַֽ
ד׃ ר הַגִּדְגָּ֑ד  לג הַגִּדְגָּֽ  יַּוַיִּסְע֖וּ מֵחֹ֣ וּ חֲנ֖וַֽ
תָה׃בְּיָטְ   בָֽ
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34 Partiti da Jotvàtha, s’accamparono 
in Avronà.  
35 Partiti da Avronà, s’accamparono in 
Essjòn-Ghèver.  
36 Partiti da Essjòn-Ghèver, 
s’accamparono nel deserto di Ssin, 
ossia Cadèsh. 
37 Partiti da Cadèsh, s’ accamparono 
nel monte Hor, all’estremità 
dell’Idumea.  
38 Ed Aronne sacerdote, per comando 
del Signore, salì sul monte Hor, e vi 
morì; (locchè avvenne) nell’ anno 
quarantesimo dall’uscita dei figli 
d’Israel dalla terra d’Egitto, nel mese 
quinto, al primo del mese.  
39 Ed Aronne aveva cento ventitrè anni, 
quando morì nel monte Hor.  
40 Ed il Cananeo, re d’Aràd, abitante la 
parte australe della Cananea, intese 
ch’i figli d’Israel s’avanzavano [vedi 
Capo XXI].  
41 Indi partirono dal monte Hor, e 
s’accamparono in Ssalmonà.  
42 E partiti da Ssalmonà, 
s’accamparono in Punòn.  
43 Partiti da Punòn, s’accamparono in 
Ovòt.  
44 Partiti da Ovòt, s’accamparono in 
Ijjè-haavarìm, al confine di Moàb.  
45 Partiti da Ijjìm, s’accamparono in 
Divòn-Gad.  
46 Partiti da Divòn-Gad, s’accamparono 
in Almòn Divlathàima.  
47 Partiti da Almòn-Divlathàima, 
s’accamparono nei monti d’Avarìm, 
dirimpetto a Nevò. 
48 Partiti dai monti d’Avarìm, 
s’accamparono nelle pianure di Moàb, 
presso il Giordano di Gerico.  
49 S’accamparono cioè presso al 
Giordano, da Bet-Hajscimòt sino Avèl-
Hashshittìm, nelle pianure di Moàb.  
50 Ed il Signore parlò a Mosè nelle 
pianure di Moàb, presso al Giordano di 
Gerico, con dire:  
51 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quando avrete passato  
 

ה׃וַיִּסְע֖לד   יַּחֲנ֖וּ בְּעַבְרנָֹֽ תָה וַֽ   וּ מִיָּטְבָ֑

בֶר׃לה  ן גָּֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּעֶצְיֹ֥ עַבְרנָֹ֑ה וַֽ   וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

ן לו  חֲנ֥וּ בְמִדְבַּר־צִ֖ בֶר וַיַּֽ ן גָּ֑ עֶצְיֹ֣ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
שׁ׃ וא קָדֵֽ  יַּחֲנוַיִּסְע֖וּ מִקָּדֵ֑ לז הִ֥ ר וּ֙שׁ וַֽ  בְּהֹ֣

רֶץ אֱדֽוֹם׃הָ֔הָ ה אֶ֥ ן  לח ר בִּקְצֵ֖ הֲרֹ֨ וַיַּעַל֩ אַֽ
י יְהוָ֖ה וַיָּמָ֣ת  ר עַל־פִּ֥ ר הָהָ֛ ן אֶל־הֹ֥ הַכּהֵֹ֜
י־יִשְׂרָאֵל֙  את בְּנֵֽ ים לְצֵ֤ אַרְבָּעִ֗ ם בִּשְׁנַ֣ת הָֽ שָׁ֑
ד  י בְּאֶחָ֥ חֲמִישִׁ֖ דֶשׁ הַֽ יִם בַּחֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ מֵאֶ֣

דֶ ים לֹ֧ן בֶּן־שָׁהֲרֹ֔וְאַֽ לט שׁ׃לַחֹֽ שׁ וְעֶשְׂרִ֛
ר׃  ר הָהָֽ ת שָׁנָ֑ה בְּמֹת֖וֹ בְּהֹ֥   }ס{וּמְאַ֖

ב וַיִּשְׁמַ֗מ  ד וְהֽוּא־ישֵֹׁ֥ לֶךְ עֲרָ֔ כְּנַעֲנִי֙ מֶ֣ ע הַֽ
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ א בְּנֵ֥ ֹ֖ רֶץ כְּנָ֑עַן בְּב  גֶב בְּאֶ֣   בַּנֶּ֖

 יַּחֲנ֖מא  ר וַֽ ר הָהָ֑   ה׃וּ בְּצַלְמֹנָֽוַיִּסְע֖וּ מֵהֹ֣

ן׃וַיִּסְע֖מב   יַּחֲנ֖וּ בְּפוּנֹֽ וַיִּסְע֖וּ  מג וּ מִצַּלְמֹנָ֑ה וַֽ
 יַּחֲנ֖מִפּוּנֹ֑ ת׃ן וַֽ ת  מד וּ בְּאֹבֹֽ אֹבֹ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

ב׃ ים בִּגְב֥וּל מוֹאָֽ עֲבָרִ֖  יַּחֲנ֛וּ בְּעִיֵּ֥י הָֽ   וַֽ

ןמה   יַּחֲנ֖וּ בְּדִיבֹ֥ עִיִּ֑ים וַֽ ד׃וַיִּסְע֖וּ מֵֽ וּ סְע֖וַיִּ מו  גָּֽ
יְמָה׃ ן דִּבְלָתָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּעַלְמֹ֥ ן גָּ֑ד וַֽ   מִדִּיבֹ֣

י עַלְמֹ֣וַיִּסְע֖וּ מֵֽמז   יַּחֲנ֛וּ בְּהָרֵ֥ יְמָה וַֽ ן דִּבְלָתָ֑
י נְבֽוֹ׃ ים לִפְנֵ֥ עֲבָרִ֖ י  מח הָֽ הָרֵ֣ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

ל  ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣  יַּחֲנוּ֙ בְּעַֽ ים וַֽ עֲבָרִ֑ ן הָֽ יַרְדֵּ֥
חֲנ֤ מט וֹ׃יְרֵחֽ ת וַיַּֽ ית הַיְשִׁמֹ֔ וּ עַל־הַיַּרְדֵּן֙ מִבֵּ֣

ים ל הַשִּׁטִּ֑ ד אָבֵ֣ רְבֹ֖עַ֖ ב׃  בְּעַֽ   }ס{ת מוֹאָֽ

ב וַיְדַבֵּ֧נ  ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה בְּעַֽ ר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֖
ר׃ ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י  נא עַל־יַרְדֵּ֥

מַ ל וְאָֽ ם יִשְׂרָאֵ֔ ים כִּ֥רְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ בְרִ֥ ם עֹֽ י אַתֶּ֛
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il Giordano, e sarete entrati nella terra 
di Canaan;  
52 Scaccerete dal vostro cospetto tutti 
gli abitanti del paese, e guasterete tutte 
le loro pietre effigiate; come pure tutte 
le loro immagini di getto guasterete, e 
tutte le loro consacrate alture 
distruggerete. 
53 Scaccerete (gli abitanti di) quella 
terra, e l’abiterete; poiché a voi ho 
assegnato quel paese, perché abbiate a 
possederlo.  
54 Vi spartirete la terra, a sorte tra le 
vostre famiglie; al (casato) molto 
numeroso assegnerete retaggio 
maggiore, ed al poco numeroso darete 
retaggio minore; ciascheduno 
possederà là [in quella plaga, o 
provincia], dove gli sarà venuta la 
sorte: ognuno avrà il suo retaggio 
presso quelli della sua tribù paterna.  
55 E se non discaccerete dal vostro 
cospetto gli abitanti del paese; allora 
quelli che ne lascerete rimanere 
saranno per voi chiodi negli occhi, ed 
aculei nei fianchi; e v’angustieranno nel 
paese che abiterete.  
56 E ciò ch’io pensava di fare ad essi, 
farò a voi. 
 
 
 
 
 
Numeri 34 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Comanda ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quando entrerete nella terra di 
Canaan, quest’è il paese che 
v’apparterrà in retaggio, (questa cioè è) 
la terra di Canaan, coi suoi confini.  
3 Avrete il lato meridionale dal deserto 
di Ssin, presso all’Idumea; ed il vostro 
confine meridionale sarà [comincierà] 
dall’estremità orientale del lago salso 
[Asfaltide]. 
 
 
 

עַן׃ רֶץ כְּנָֽ ן אֶל־אֶ֥ ם  נב אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ וְה֨וֹרַשְׁתֶּ֜
רֶ י הָאָ֨ שְׁבֵ֤ ֹֽ ם ץ֙אֶת־כָּל־י בַּדְתֶּ֔ ם וְאִ֨  מִפְּנֵיכֶ֔

י  ת כָּל־צַלְמֵ֤ ם וְאֵ֨ ת כָּל־מַשְׂכִּיּתָֹ֑ אֵ֖
ם  מוֹתָ֖ ת כָּל־בָּֽ דוּ וְאֵ֥ כתָֹם֙ תְּאַבֵּ֔ מַסֵּֽ

ידוּ׃ רֶץ וְהֽוֹרַשְׁתֶּ֥ג  נתַּשְׁמִֽ ם אֶת־הָאָ֖
רֶץ  תִּי אֶת־הָאָ֖ ם נָתַ֥ י לָכֶ֛ הּ כִּ֥ ישַׁבְתֶּם־בָּ֑ וִֽ

הּ׃ שֶׁת אֹתָֽ חַלְתֶּם֩  נדלָרֶ֥ רֶץ וְהִתְנַֽ  אֶת־הָאָ֨
ב תַּרְבּ֤וּ  ם לָרַ֞ תֵיכֶ֗ ל לְמִשְׁפְּחֹֽ בְּגוֹרָ֜
חֲ יט אֶת־נַֽ חֲלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ תַּמְעִ֣ לָת֔וֹ אֶת־נַֽ

הְיֶה֑ ר־יֵ֨אֶל֩ אֲשֶׁ ל ל֣וֹ יִֽ מָּה הַגּוֹרָ֖ צֵא ל֥וֹ שָׁ֛
לוּ׃ ם תִּתְנֶחָֽ תֵיכֶ֖ א  נה לְמַטּ֥וֹת אֲבֹֽ ֹ֨ וְאִם־ל

י שְׁבֵ֣תוֹרִ֜ י הָאָרֶץ֮ מִפְּנֵיכֶם֒ וְהָיָה֙ שׁוּ אֶת־יֹֽ
ם  ינֵיכֶ֔ ם לְשִׂכִּים֙ בְּעֵ֣ ירוּ מֵהֶ֔ ר תּוֹתִ֣ אֲשֶׁ֣

ם בְּצִדֵּיכֶ֑ רְר֣וּ אֶוְלִצְנִינִ֖ ם תְכֶ֔ם וְצָֽ
הּ׃ ים בָּֽ שְׁבִ֥ ם יֹֽ ר אַתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥   עַל־הָאָ֕

עֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖נו  יתִי לַֽ ר דִּמִּ֛ אֲשֶׁ֥ ה כַּֽ ם וְהָיָ֗
עֱשֶׂ֥ ם׃ אֶֽ   }פ{ה לָכֶֽ

  
  לד במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ו  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ צַ֞
מַרְתָּ֣  י־אַאֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ ם כִּֽ ם תֶּ֥אֲלֵהֶ֔

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ ֹ֣ רֶץ כְּנָ֑עַן ז ים אֶל־הָאָ֣ בָּאִ֖
יהָ׃ לֹתֶֽ עַן לִגְבֻֽ רֶץ כְּנַ֖ ה אֶ֥ נַחֲלָ֔ ל לָכֶם֙ בְּֽ   תִּפֹּ֤

ם פְּאַת־נֶ֛ ג  ה לָכֶ֧ י גֶב מִמִּדְבַּר־צִ֖וְהָיָ֨ ן עַל־יְדֵ֣
ה  גֶב מִקְצֵ֥ אֱד֑וֹם וְהָיָ֤ה לָכֶם֙ גְּב֣וּל נֶ֔

דְמָה׃יָם־הַ לַח קֵֽ   מֶּ֖
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4 Il vostro confine volterà al mezzodì 
della salita d’Acrabbìm, e passerà a 
Ssin; indi andrà a riuscire al mezzodì di 
Cadèsh-Barnèa, poi riuscirà in 
Hhassàr Addàr, e passerà in Assmòn.  
5 Indi il confine volterà da Assmòn 
verso il torrente dell’Egitto, e andrà a 
riuscire al mare [mediterraneo].  
6 Quanto poi al confine occidentale, 
avrete il mare grande [mediterraneo] 
per confine. Questo sarà per voi il 
confine occidentale.  
7 E questo sarà per voi il confine a 
settentrione: dal mare grande tirerete 
una linea al monte Hor.  
8 Dal monte Hor tirerete una linea 
verso Hhamàt, ed il confine andrà a 
riuscire a Ssedàd.  
9 Indi il conline riuscirà a Zifròn, e 
andrà a terminare a Hhassàr-Enàn. 
Questo sarà per voi il confine 
settentrionale.  
10 Tirerete poi una linea pel confine 
orientale da Hhassàr-Enàn a Scefàm.  
11 Il confine scenderà da Scefàm a 
Rivlà, all’oriente dell’Ain [Fonte]; e 
scendendo (ancora) il confine, toccherà 
il lato orientale del lago di Kinnèret 
[Genesaret].  
12 Indi il confine scenderà al Giordano, 
e andrà a terminare al lago salso 
[Asfaltide]. Questa sarà per voi la terra, 
coi suoi confini tutt’attorno.  
13 E Mosè comandò ai figli d’Israel, con 
dire: Quest’è la terra che vi spartirete a 
sorte, la quale il Signore ha comandato 
di dare alle nove tribù e mezza. 
14 Poiché la tribù dei Rubeniti, quanti 
sono i suoi casati [cioè tutta intera], e 
la tribù dei Gaditi, quanti sono i suoi 
casati, e metà della tribù di Manasse, 
hanno ricevuto il loro retaggio. 
15 Queste due tribù e mezza hanno 
ricevuto il loro retaggio alla riva 
orientale del Giordano di Gerico. 
 
 
 
 

עֲלֵ֤ה וְנָסַ֣ד  גֶב לְמַֽ ב לָכֶם֩ הַגְּב֨וּל מִנֶּ֜
נָה והיה  בַר צִ֔ ) וְהָיוּ֙(עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣

שׁ בַּרְנֵ֑עַ וְיָצָ֥תּֽוֹצְאֹתָ֔  גֶב לְקָדֵ֣ א יו מִנֶּ֖
נָה׃חֲצַר־אַדָּ֖ ר עַצְמֹֽ ב הַגְּב֛וּל  ה ר וְעָבַ֥ וְנָסַ֧

עַצְמ֖וֹן נַ֣חְלָה מִצְרָ֑ יו אֹתָ֖יִם וְהָי֥וּ תֽוֹצְמֵֽ
ם הַיָּ֥ם הַגָּד֖וֹל  ו הַיָּֽמָּה׃ ם וְהָיָ֥ה לָכֶ֛ וּגְב֣וּל יָ֔

ם גְּב֥וּל יָֽם׃ וְזֶֽה־יִהְיֶ֥ה  ז וּגְב֑וּל זֶֽה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖
ם גְּב֣וּ ל תְּתָא֥וּ ל צָפ֑לָכֶ֖ וֹן מִן־הַיָּם֙ הַגָּדֹ֔

ר׃ ר הָהָֽ ם הֹ֥ ר תְּתָא֖וּ ח לָכֶ֖ ר הָהָ֔ א מֵהֹ֣ ֹ֣  לְב
ת וְהָ דָה׃י֛חֲמָ֑ ל צְדָֽ ת הַגְּבֻ֖ א  ט וּ תּֽוֹצְאֹ֥ וְיָצָ֤

 ן  ר עֵינָ֑ יו חֲצַ֣ נָה וְהָי֥וּ תֽוֹצְאֹתָ֖ הַגְּבֻל֙ זִפְרֹ֔
ם גְּב֥וּל צָפֽוֹן׃ ם הִתְאַוִּיתֶ֥וְ י זֶֽה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖

מָה׃  ן שְׁפָֽ ר עֵינָ֖ חֲצַ֥ דְמָה מֵֽ ם לִגְב֣וּל קֵ֑  לָכֶ֖

ד הַגְּיא  ם הָֽוְיָרַ֨ ל מִשְּׁפָ֛ יִן רִבְלָ֖בֻ֧ דֶם לָעָ֑ ה מִקֶּ֣
תֶף יָם־כִּנֶּ֖ רֶת  ה עַל־כֶּ֥ ל וּמָחָ֛ ד הַגְּבֻ֔ וְיָרַ֣

דְמָה׃ נָה וְהָי֥וּ  יב קֵֽ ד הַגְּבוּל֙ הַיַּרְדֵּ֔ וְיָרַ֤
ם יו יָ֣תֽוֹצְאֹתָ֖ ה לָכֶ֥ הְיֶ֨ לַח זאֹת֩ תִּֽ ם הַמֶּ֑

יב׃ יהָ סָבִֽ לֹתֶ֖ רֶץ לִגְבֻֽ ה וַיְצַ֣ יג הָאָ֛ ו מֹשֶׁ֔
ר י יִשְׂרָאֵ֖אֶת־בְּנֵ֥ רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ ֹ֣ ר ז ל לֵאמֹ֑

ה  ל אֲשֶׁר֙ צִוָּ֣ה יְהוָ֔ חֲל֤וּ אֹתָהּ֙ בְּגוֹרָ֔ תִּתְנַֽ
י הַמַּ חֲצִ֥ ת הַמַּטּ֖וֹת וַֽ ת לְתִשְׁעַ֥ ה׃לָתֵ֛ י כִּ֣ יד טֶּֽ

ם  ית אֲבתָֹ֔ ה בְנֵ֤י הָרֽאוּבֵנִי֙ לְבֵ֣ קְח֞וּ מַטֵּ֨ לָֽ
ה בְנֵֽ יוּמַטֵּ֥ י לְבֵ֣ ה ת אֲבתָֹ֑י־הַגָּדִ֖ חֲצִי֙ מַטֵּ֣ ם וַֽ

ם׃ חֲלָתָֽ קְח֖וּ נַֽ ה לָֽ י הַמַּטּ֖וֹת  טו מְנַשֶּׁ֔ שְׁנֵ֥
ן בֶר לְיַרְדֵּ֥ ם מֵעֵ֛ חֲלָתָ֗ קְח֣וּ נַֽ ה לָֽ י הַמַּטֶּ֑ חֲצִ֣  וַֽ

חָה׃ יְרֵח֖ דְמָה מִזְרָֽ   }פ{וֹ קֵ֥
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16 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
17 Sono questi i nomi degli uomini, che 
prenderanno possesso del paese, per 
conto vostro, [cioè che regoleranno 
l’estrazione, indi suddivideranno la 
terra tra le famiglie d’ogni tribù]: 
Eleazzaro sacerdote, e Giosuè figlio di 
Nun.  
18 Prenderete eziandio un principe per 
ciascheduna tribù, per prender 
possesso della terra.  
19 E questi sono i nomi di essi uomini: 
per la tribù di Giuda, Caleb figlio di 
Jefunnè.  
20 E per la tribù dei figli di Simeone, 
Samuel figlio d’Ammihùd.  
21 Per la tribù di Binjamìn, Elidàd figlio 
di Kislòn.  
22 E per la tribù dei figli di Dan, 
principe, Bukkì figlio di Joghlì.  
23 Pei figli di Giuseppe: per la tribù dei 
figli di Manasse, principe, Hhannièl 
figlio di Efòd,  
24 E per la tribù dei figli d’Efraim, 
principe, Kemuèl figlio di Sciftàn. 
25 E per la tribù dei figli di Zevulùn, 
principe, Elissafàn figlio di Parnàch.  
26 E per la tribù dei figli d’Issachàr, 
principe, Paltièl figlio d’Azzàn.  
27 E per la tribù dei figli d’Ascèr, 
principe, Ahhihùd figlio di Scelomì.  
28 E per la tribù dei figli di Naftalì, 
principe, Pedahèl figlio d’Ammihùd.  
29 Sono questi quelli ch’il Signore ha 
incaricati di mettere i figli d’Israel in 
possesso della terra di Canaan [cioè di 
fargliene il riparto]. 
 
Numeri 35 
  
1 Ed il Signore parlò a Mosè nelle 
pianure di Moàb, presso il Giordano di 
Gerico, con dire:  
2 Comanda ai figli d’Israel, che del 
retaggio di loro possessione diano ai 
Leviti delle città da abitare; come pure 
tutt’attorno alle città diano ai Leviti un 
pomerio [cioè uno spazio non 
fabbricato, né coltivato].  

ר׃וַיְדַבֵּ֥טז  ה לֵּאמֹֽ לֶּ יז ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ה אֵ֚
אֲנָ ם שִׁ֔שְׁמ֣וֹת הָֽ ים אֲשֶׁר־יִנְחֲל֥וּ לָכֶ֖

עַ בִּן־נֽוּן׃ יהוֹשֻׁ֖ ן וִֽ רֶץ אֶלְעָזָר֙ הַכּהֵֹ֔  אֶת־הָאָ֑

ה תִּקְח֖וּ יח  ד מִמַּטֶּ֑ יא אֶחָ֖ ד נָשִׂ֥ יא אֶחָ֛ וְנָשִׂ֥
רֶץ׃ ל אֶת־הָאָֽ לֶּ יט לִנְחֹ֥ וֹת ה שְׁמ֣וְאֵ֖

ב ה כָּלֵ֖ ה יְהוּדָ֔ ים לְמַטֵּ֣ אֲנָשִׁ֑ ה׃הָֽ    בֶּן־יְפֻנֶּֽ

ל וּלְמַטֵּה֙כ   בְּנֵ֣י שִׁמְע֔וֹן שְׁמוּאֵ֖
ד  כא בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ ן אֱלִידָ֖ ה בִנְיָמִ֔ לְמַטֵּ֣
י  כב בֶּן־כִּסְלֽוֹן׃ יא בֻּקִּ֖ ן נָשִׂ֑ ה בְנֵי־דָ֖ וּלְמַטֵּ֥
י׃ ה ף סֵ֔לִבְנֵ֣י יוֹ כג בֶּן־יָגְלִֽ י־מְנַשֶּׁ֖ ה בְנֵֽ לְמַטֵּ֥

ד׃ ל בֶּן־אֵפֹֽ יא חַנִּיאֵ֖ ה לְמַטֵּ֥וּ כד נָשִׂ֑
ן׃ ל בֶּן־שִׁפְטָֽ יא קְמוּאֵ֖ יִם נָשִׂ֑ י־אֶפְרַ֖   בְנֵֽ

ן כה  יצָפָ֖ יא אֱלִֽ ן נָשִׂ֑ י־זְבוּלֻ֖ ה בְנֵֽ וּלְמַטֵּ֥
 ךְ׃ יא  כו בֶּן־פַּרְנָֽ ר נָשִׂ֑ י־יִשָּׂשכָ֖ ה בְנֵֽ וּלְמַטֵּ֥
 ן׃לאֵ֖פַּלְטִי ר  כז  בֶּן־עַזָּֽ י־אָשֵׁ֖ ה בְנֵֽ וּלְמַטֵּ֥

יא אֲחִיה֖וּד בֶּ י׃נָשִׂ֑ ה וּלְמַטֵּ֥ כח ן־שְׁלֹמִֽ
ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ יא פְּדַהְאֵ֖ י נָשִׂ֑ י־נַפְתָּלִ֖   בְנֵֽ

ל כט  ר צִוָּ֣ה יְהוָ֑ה לְנַחֵ֥ לֶּה אֲשֶׁ֖ אֵ֕
עַן׃  רֶץ כְּנָֽ ל בְּאֶ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖   }פ{אֶת־בְּנֵֽ

  
  לה  רקבמדבר פ

ב וַיְדַבֵּ֧א  ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה בְּעַֽ ר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֖
ר׃ ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ צַו֮ אֶת־בְּנֵ֣י  ב עַל־יַרְדֵּ֥

ם  נַּחֲלַ֛ת אֲחֻזָּתָ֖ ם מִֽ תְנ֣וּ לַלְוִיִּ֗ ֒ וְנָֽ יִשְׂרָאֵל
ם  תֵיהֶ֔ עָרִים֙ סְבִיבֹ֣ שׁ לֶֽ בֶת וּמִגְרָ֗ ים לָשָׁ֑ עָרִ֣

ם׃תִּתְּנ֖וּ לַלְוִ   יִּֽ
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3 Le città serviranno ad essi per 
abitarvi; e i loro pomerj serviranno pel 
loro bestiame, per la loro roba, e per 
tutt’i bisogni della loro vita.  
4 I pomerj delle città che darete ai 
Leviti, saranno, dalle mura della città 
in fuori, mille braccia tutt’attorno.  
5 E [nelle città non murate] misurerete 
fuori della città al lato orientale 
duemila braccia, al lato meridionale 
duemila braccia, al lato occidentale 
duemila braccia, ed al lato 
settentrionale duemila braccia, colla 
città in mezzo [cioè misurando dalla 
città propriamente detta, ossia da dove 
cominciano le case, il pomerio doveva 
esser maggiore, perché le città murate 
avevano anche uno spazio vuoto tra le 
case e le mura]. Tale sarà per essi (lo 
spazio de)i pomerj delle città.  
6 Le città che darete ai Leviti (saranno) 
le sei città d’asilo, che assegnerete per 
rifugio dell’omicida (involontario); ed 
oltre a quella darete quarantadue città. 
7 Le città che darete ai Leviti saranno 
in tutto quarantotto, tutte coi loro 
pomerj.  
8 Di queste città che darete dai 
possedimenti dei figli d’Israel, ne 
prenderete di più dal più numeroso 
[cioè dalla tribù più numerosa], e ne 
prenderete di meno dal meno 
numeroso; ciascheduno [vale a dire 
ogni tribù], secondo la parte che 
riceverà in retaggio, darà delle sue città 
ai Leviti.  
9 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
10 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quando avrete passato il Giordano, e 
sarete entrati nella terra di Canaan;  
11 Vi destinerete in opportuna 
situazione, alcune città, le quali 
saranno per voi città d’asilo, ove fuggirà 
l’omicida, che avesse ucciso una 
persona per inavvertenza.  
12 Tali città vi serviranno d’asilo, contro 
il Goèl [ricuperatore, v. Levit. XXV. 25, 
18, 19 - i consanguinei consideravansi 
tenuti non solo ad assistersi, ma anche 

עָרִ֛וְהָי֧ג  ם וּ הֶֽ בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗ ם לָשָׁ֑ ים לָהֶ֖
ם׃ ל חַיָּתָֽ ם וּלְכֹ֖ הְי֤וּ לִבְהֶמְתָּם֙ וְלִרְכֻשָׁ֔   יִֽ

ר תִּתְּנ֖וּ לַלְוִיִּ֑ם ד  ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ וּמִגְרְשֵׁי֙ הֶֽ
יב׃ ה סָבִֽ לֶף אַמָּ֖ יר הָעִיר֙ וָח֔וּצָה אֶ֥   מִקִּ֤

ם מִח֣וּץ לָעִ֗ה  דְמָה אֶת־פְּאַת־קֵ֣יר וּמַדּתֶֹ֞
יִם  ה וְאֶת־פְּאַת־נֶגֶב֩ אַלְפַּ֨ אַמָּ֟ יִם בָּֽ אַלְפַּ֪

ה וְאֶת־פְּאַת־יָם֣ אַמָּ֜ ה  ׀ בָּֽ אַמָּ֗ יִם בָּֽ אַלְפַּ֣
יר  ה וְהָעִ֣ אַמָּ֖ יִם בָּֽ ת צָפ֛וֹן אַלְפַּ֥ ת פְּאַ֥ וְאֵ֨

ים׃ עָרִֽ י הֶֽ ם מִגְרְשֵׁ֖ הְיֶה֣ לָהֶ֔ ה יִֽ וֶךְ זֶ֚   בַּתָּ֑

יםתאֵ֣וְו  עָרִ֗ ת  אֲשֶׁ֤ הֶֽ ם אֵ֚ ר תִּתְּנוּ֙ לַלְוִיִּ֔
מָּה  ר תִּתְּנ֔וּ לָנֻ֥ס שָׁ֖ ט אֲשֶׁ֣ י הַמִּקְלָ֔ שֵׁשׁ־עָרֵ֣
יִם  ים וּשְׁתַּ֖ ם תִּתְּנ֔וּ אַרְבָּעִ֥ עֲלֵיהֶ֣ חַ וַֽ רצֵֹ֑ הָֽ

יר׃ ם  ז עִֽ ר תִּתְּנוּ֙ לַלְוִיִּ֔ ים אֲשֶׁ֤ עָרִ֗ כָּל־הֶֽ
ים וּשְׁמֹנֶ֖ה עִ֑ ן אֶתְהֶ֖יר אַרְבָּעִ֥

ן׃וְאֶ עָרִ֗ ח ת־מִגְרְשֵׁיהֶֽ ר תִּתְּנוּ֙ וְהֶֽ ים אֲשֶׁ֤
ת הָרַב֙ תַּרְבּ֔וּ  ל מֵאֵ֤ י־יִשְׂרָאֵ֔ אֲחֻזַּ֣ת בְּנֵֽ מֵֽ
חֲלָתוֹ֙  י נַֽ ישׁ כְּפִ֤ יטוּ אִ֗ ט תַּמְעִ֑ ת הַמְעַ֖ וּמֵאֵ֥

ם׃  יו לַלְוִיִּֽ עָרָ֖ ן מֵֽ לוּ יִתֵּ֥ ר יִנְחָ֔   }פ{אֲשֶׁ֣

ר׃הוָ֖ר יְוַיְדַבֵּ֥ט  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֙  י ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ם  י אַתֶּ֛ ם כִּ֥ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ ן אַ֥ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ בְרִ֥   עֹֽ

ט יא  י מִקְלָ֖ ים עָרֵ֥ ם לָכֶם֙ עָרִ֔ וְהִקְרִיתֶ֤
חַ מָּה֙ רצֵֹ֔ ם וְנָ֥ס שָׁ֨ הְיֶי֣נָה לָכֶ֑  פֶשׁ מַכֵּה־נֶ֖תִּֽ

ה׃בִּ ט וְהָי֨ יב שְׁגָגָֽ ים לְמִקְלָ֖ עָרִ֛ ם הֶֽ וּ לָכֶ֧
ל   מִגֹּאֵ֑
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a vendicarsi reciprocamente; locchè 
poteva dar luogo ad abusi, cui questa 
legge tende ad ovviare]; in guisa che 
l’omicida non abbia a morire innanzi 
che siasi presentato all’assemblea per 
essere giudicato.  
13 Tali città che vi destinerete per città 
d’asilo, saranno sei.  
14 Tre città assegnerete di qua dal 
Giordano, e tre città destinerete nella 
terra di Canaan: saranno città d’asilo.  
15 Pei figli d’Israel, e pel forestiero e 
l’avventiccio (dimoranti) tra essi, queste 
sei città serviranno d’asilo, ove abbia a 
fuggire chiunque per inavvertenza 
avesse ucciso un individuo.  
16 Ora, s’egli l’ha percosso con qualche 
arnese di ferro, e colui (ne) morì; un 
omicida egli è: facciasi morire l’omicida. 
17 Se lo percosse con una pietra 
maneggevole con una mano, tale però 
che ne potesse morire, e quegli (ne) 
morì; un omicida egli è; facciasi morire 
l’omicida.  
18 Come pure se lo percosse con un 
arnese di legno maneggiabile con una 
mano, tale però che ne potesse morire, 
e colui (ne) morì; un omicida egli è: 
facciasi morire l’omicida.  
19 Il Goèl [prossimo congiunto] dell’uc-
ciso, egli stesso farà morire l’omicida: 
col ferirlo egli stesso lo farà morire.  
20 E se con odio l’ha urtato, o gli gittò 
addosso qualche oggetto, 
avvertitamente, e colui (ne) morì;  
21 Oppure lo percosse ostilmente colla 
mano, e quegli (ne) morì: facciasi 
morire il percotitore, egli è un omicida: 
il Goèl dell’ucciso farà morire l’omicida, 
col ferirlo.  
22 Se però l’ha urtato per l’un caso 
impreveduto, non ostilmente; o gli gettò 
addosso qualche arnese 
inavvertitamente;  
23 O maneggiando, senza vederlo, una 
qualche pietra, della quale potesse 
morire, gliela lasciò cadere addosso; 
senza che gli fosse nemico, né uomo 
che cercasse il suo male:  

ה  עֵדָ֖ י הָֽ חַ עַד־עָמְד֛וֹ לִפְנֵ֥ רצֵֹ֔ א יָמוּת֙ הָֽ ֹ֤ וְל
ט׃ י  יג לַמִּשְׁפָּֽ נוּ שֵׁשׁ־עָרֵ֥ ר תִּתֵּ֑ ים אֲשֶׁ֣ עָרִ֖ וְהֶֽ

ם׃ הְיֶ֥ינָה לָכֶֽ ט תִּֽ ת יד מִקְלָ֖ שְׁלֹ֣שׁ  ׀ אֵ֣
ן וְאֵת֙ שְׁלֹ֣שׁ וּ֙ים תִּתְּנעָרִ֗הֶֽ בֶר לַיַּרְדֵּ֔  מֵעֵ֣

ט  י מִקְלָ֖ רֶץ כְּנָ֑עַן עָרֵ֥ ים תִּתְּנ֖וּ בְּאֶ֣ עָרִ֔ הֶֽ
הְיֶֽינָה׃ ל וְלַגֵּ֤ר וְלַתּוֹשָׁב֙  טו תִּֽ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

לֶּה  ים הָאֵ֖ עָרִ֥ הְיֶי֛נָה שֵׁשׁ־הֶֽ ם תִּֽ בְּתוֹכָ֔
מָּ ט לָנ֣וּס שָׁ֔ פֶשׁ ה כָּל־מַכֵּה־נֶ֖לְמִקְלָ֑

ה׃ ת  ׀ י בַרְזֶ֧לוְאִם־בִּכְלִ֨ טז בִּשְׁגָגָֽ הוּ וַיָּמֹ֖ הִכָּ֛
חַ׃ רצֵֹֽ ת הָֽ חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ בֶן  יז רצֵֹ֣ ם בְּאֶ֣ וְאִ֡

חַֽ ה֑וּא  ת רצֵֹ֣ הוּ וַיָּמֹ֖ הּ הִכָּ֛ יָד֩ אֲשֶׁר־יָמ֨וּת בָּ֥
חַ׃ רצֵֹֽ ת הָֽ י עֵֽ יח מ֥וֹת יוּמַ֖  ץ־יָד֩א֡וֹ בִּכְלִ֣

חַֽ ה֑וּא מ֨אֲשֶׁר־יָ ת רצֵֹ֣ הוּ וַיָּמֹ֖ וּת בּ֥וֹ הִכָּ֛
חַ׃ רצֵֹֽ ת הָֽ ית  יט מ֥וֹת יוּמַ֖ ם ה֥וּא יָמִ֖ ל הַדָּ֔ גֹּאֵ֣

נּוּ׃ חַ בְּפִגְעוֹ־ב֖וֹ ה֥וּא יְמִתֶֽ רצֵֹ֑   אֶת־הָֽ

יו כ  יךְ עָלָ֛ נּוּ אֽוֹ־הִשְׁלִ֥ ה יֶהְדֳּפֶ֑ וְאִם־בְּשִׂנְאָ֖
ת׃ הוּ בְיָדוֹ֙ ה הִכָּ֤וֹ בְאֵיבָ֞א֣ כא בִּצְדִיָּ֖ה וַיָּמֹֽ

ל  חַֽ ה֑וּא גֹּאֵ֣ ה רצֵֹ֣ ת הַמַּכֶּ֖ ת מֽוֹת־יוּמַ֥ וַיָּמֹ֔
חַ בְּפִגְעוֹ־בֽוֹ׃ רצֵֹ֖ ית אֶת־הָֽ ם יָמִ֛   הַדָּ֗

ה הֲדָפ֑וֹ כב  א־אֵיבָ֖ ֹֽ תַע בְּל וְאִם־בְּפֶ֥
א צְדִיָּֽה׃ ֹ֥ י בְּל יו כָּל־כְּלִ֖ יךְ עָלָ֛   אוֹ־הִשְׁלִ֥

א ־יָמ֥רבֶן אֲשֶׁל־אֶ֜א֣וֹ בְכָכג  ֹ֣ וּת בָּהּ֙ בְּל
א־אוֹיֵב֣ ל֔וֹ  ֹֽ ת וְהוּא֙ ל יו וַיָּמֹ֑ ל עָלָ֖ רְא֔וֹת וַיַּפֵּ֥

עָתֽוֹ׃ שׁ רָֽ א מְבַקֵּ֖ ֹ֥   וְל
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24 L’assemblea deciderà tra il 
percotitore ed il Goèl dell’ucciso, 
secondo queste leggi. 
25 E l’assemblea salverà l’omicida 
(involontario) dalle mani del Goèl 
dell’ucciso, e l’assemblea lo farà 
ritornare alla città dell’asilo, dov’era 
fuggito; ed egli vi resterà sino alla 
morte del sommo sacerdote, unto 
coll’olio sacro.  
26 Se però l’omicida uscirà fuori del 
confine della città d’asilo, dov’era 
fuggito;  
27 Ed il Goèl dell’ucciso lo trovi fuori del 
confine della sua città d’asilo, ed il Goèl 
dell’ucciso uccida l’uccisore; questi non 
ha sangue [v. Esodo XXII. 1, 2].  
28 Perocchè egli deve rimanersi nella 
sua città d’asilo, sino alla morte del 
sommo sacerdote; e (soltanto) dopo la 
morte del sommo sacerdote, l’omicida 
tornerà nella terra di sua possessione.  
29 Queste (leggi) saranno per voi una 
norma giuridica, per tutte l’età 
avvenire, in tutto il vostro territorio.  
30 In qualunque caso che uno uccida 
una persona, ci vorrà la deposizione di 
testimonj, perché si faccia morire 
l’omicida; ed un (solo) testimonio non 
potrà deporre contro un individuo, 
perch’ei muoja.  
31 E non accetterete riscatto per la vita 
d’un omicida, che sia reo di morte; ma 
dev’essere fatto morire.  
32 Né accetterete riscatto per uno che 
sia fuggito in una città d’asilo, perché 
torni ad abitare nel (suo) paese prima 
della morte del sacerdote.  
33 E non fate ch’il paese divenga 
colpevole, poiché il sangue, quello 
rende colpevole il paese [cioè l’omicidio 
impunito chiama la celeste vendetta su 
tutta la nazione]; né la terra può 
purgarsi del sangue ch’in essa venne 
versato, se non se col sangue di colui 
che lo versò.  
34 E non fate che divenga impuro il 
paese, dove abitate, nel quale io ho 
sede; perocchè io, il Signore, ho sede in 
 

ל כד  ין גֹּאֵ֣ ה וּבֵ֖ ין הַמַּכֶּ֔ ה בֵּ֚ עֵדָ֔ פְטוּ֙ הָֽ וְשָֽׁ
לֶּה׃ ים הָאֵֽ ל הַמִּשְׁפָּטִ֖ ם עַ֥ ילוּ  כה הַדָּ֑ וְהִצִּ֨

עֵדָ֜ יבוּ  מִיַּד֮חַרצֵֹ֗ה אֶת־הָֽהָֽ ל הַדָּם֒ וְהֵשִׁ֤  גֹּאֵ֣
יר מִקְלָט֖וֹ אֲשֶׁר־נָ֣ס  ה אֶל־עִ֥ עֵדָ֔ אֹתוֹ֙ הָֽ
ל  ן הַגָּדֹ֔ הּ עַד־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣ מָּה וְיָשַׁ֣ב בָּ֗ שָׁ֑

דֶשׁ׃ מֶן הַקֹּֽ ח אֹת֖וֹ בְּשֶׁ֥   אֲשֶׁר־מָשַׁ֥

יכו  חַ אֶת־גְּבוּל֙ עִ֣ רצֵֹ֑ א הָֽ א יֵצֵ֖ ֹ֥ ר וְאִם־יָצ
מָּה׃שֶׁ֥וֹ אֲט֔מִקְלָ א אֹתוֹ֙  כז ר יָנ֖וּס שָֽׁ וּמָצָ֤

יר מִקְלָט֑וֹ  ם מִח֕וּץ לִגְב֖וּל עִ֣ ל הַדָּ֔ גֹּאֵ֣
ם׃ ין ל֖וֹ דָּֽ חַ אֵ֥ רצֵֹ֔ ל הַדָּם֙ אֶת־הָ֣ ח גֹּאֵ֤  וְרָצַ֞

ן כח  ב עַד־מ֖וֹת הַכּהֵֹ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ יֵשֵׁ֔ י בְעִ֤ כִּ֣
י מוֹת֙ הַכֹּ חֲרֵ֥ ל וְאַֽ ל ן הַגָּהֵ֣הַגָּדֹ֑  יָשׁוּב֙דֹ֔
רֶץ אֲחֻזָּתֽוֹ׃ חַ אֶל־אֶ֖ רצֵֹ֔ לֶּה  כט הָֽ וְהָי֨וּ אֵ֧

ל  ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֑ ט לְדרֹֹֽ ת מִשְׁפָּ֖ ם לְחֻקַּ֥ לָכֶ֛
ם׃ תֵיכֶֽ ים  ל מוֹשְׁבֹֽ י עֵדִ֔ פֶשׁ לְפִ֣ ל־מַכֵּה־נֶ֔ כָּ֨

א־יַעֲנֶ֥ה  ֹֽ ד ל ד אֶחָ֔ חַ וְעֵ֣ רצֵֹ֑ ח אֶת־הָֽ יִרְצַ֖
ֹֽ לא בְנֶ֖פֶשׁ לָמֽוּת׃ פֶר֙ לְנֶ֣פֶשׁ א־תִקְח֥וְל וּ כֹ֨

ע לָמ֑וּת כִּי־מ֖וֹת  חַ אֲשֶׁר־ה֥וּא רָשָׁ֖ רצֵֹ֔
ת׃ יר  לב יוּמָֽ פֶר לָנ֖וּס אֶל־עִ֣ א־תִקְח֣וּ כֹ֔ ֹֽ וְל

רֶץ עַד־מ֖וֹת  בֶת בָּאָ֔ מִקְלָט֑וֹ לָשׁוּב֙ לָשֶׁ֣
ן׃ ר  לג הַכּהֵֹֽ רֶץ אֲשֶׁ֤ יפוּ אֶת־הָאָ֗ א־תַחֲנִ֣ ֹֽ וְל

הּ םי  כִּ֣אַתֶּם֙ בָּ֔ רֶץ  ה֥הַדָּ֔ יף אֶת־הָאָ֑ חֲנִ֖ וּא יַֽ
הּ  ר שֻׁפַּךְ־בָּ֔ ר לַדָּם֙ אֲשֶׁ֣ א־יְכֻפַּ֗ ֹֽ רֶץ ל וְלָאָ֣

פְכֽוֹ׃ ם שֹֽׁ ם בְּדַ֥ א  לד כִּי־אִ֖ א תְטַמֵּ֣ ֹ֧ וְל
ר  הּ אֲשֶׁ֥ ים בָּ֔ שְׁבִ֣ ֹֽ ר אַתֶּם֙ י רֶץ אֲשֶׁ֤ אֶת־הָאָ֗

י יְהוָ֔ י אֲנִ֣ הּ כִּ֚ ן בְּתוֹכָ֑ י שׁכֵֹ֣ וֹךְ ן בְּת֖ה שׁכֵֹ֕אֲנִ֖
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mezzo ai figli d’Israel. 
 
 
 
Numeri 36 
 
1 Indi si presentarono i capi dei casati 
della famiglia dei figli di Ghileàd figlio 
di Machìr figlio di Manasse, (una) delle 
famiglie dei figli di Giuseppe; e 
parlarono davanti a Mosè, e davanti ai 
principi, capi dei casati dei figli d’Israel.
2 E dissero: Il Signore ti ha, mio 
signore, comandato di distribuire ai 
figli d’Israel la terra in retaggio a sorte; 
e tu pure, mio signore, avesti dal 
Signore il comando di assegnare il 
retaggio spettante a Sselofhhàd nostro 
consanguineo, alle figlie di lui.  
3 Ora, quando esse divengano mogli 
d’alcuni dei figli delle (altre) tribù dei 
figli d’Israel, il loro retaggio verrà 
detratto dal retaggio dei nostri padri, e 
si aggiungerà al retaggio di quella 
tribù, nella quale si mariteranno, ed il 
retaggio che ci sarà toccato in sorte, 
resterà menomato. 
4 E quando pure i figli d’Israel avranno 
il Giubileo, il loro retaggio resterà 
aggiunto a quello della tribù in cui si 
mariteranno, ed il retaggio della nostra 
tribù paterna verrà a perdere il retaggio 
delle medesime.  
5 E Mosè comandò ai figli d’Israel, per 
ordine del Signore, con dire: 
Rettamente parlano quelli della tribù 
dei figli di Giuseppe.  
6 È questa la cosa ch’il Signore ha 
comandato intorno alle figlie di 
Sselofhhàd: Si maritino a chi loro 
aggrada, ma si maritino in qualche 
famiglia della tribù di loro padre.  
7 Ed alcun retaggio (fondiario) non 
deve, presso i figli d’Israel, passare da 
una ad altra tribù; ma i figli d’Israel 
resteranno attaccati ciascheduno al 
retaggio della propria tribù paterna.  
 
 

ל׃ בְּנֵ֥   }פ{י יִשְׂרָאֵֽ

 
  לו במדבר פרק

 יִּקְרְב֞א  חַת וַֽ אָב֗וֹת לְמִשְׁפַּ֤ י הָֽ וּ רָאשֵׁ֣
ת  מִּשְׁפְּחֹ֖ ה מִֽ יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ י־גִלְעָד֙ בֶּן־מָכִ֣ בְּנֵֽ
 יְדַבְּר֞וּ לִפְנֵ֤י מֹשֶׁה֙ וְלִפְנֵ֣י  ף וַֽ בְּנֵ֣י יוֹסֵ֑

י אָב֖וֹת ים רָאשֵׁ֥ ל׃הַנְּשִׂאִ֔ י יִשְׂרָאֵֽ    לִבְנֵ֥

אמְר֗וּב  ֹֽ ת  צִוָּ֣ אֶת־אֲדנִֹי֙וַיּ ה לָתֵ֨ ה יְהוָ֔
ל  ל לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה בְּגוֹרָ֖ חֲלָ֛ רֶץ בְּנַֽ אֶת־הָאָ֧
ת־נַחֲלַ֛ת  ת אֶֽ ה לָתֵ֗ יהוָ֔ אדנִֹי֙ צֻוָּ֣ה בַֽ וַֽ

יו׃ ינוּ לִבְנֹתָֽ ד אָחִ֖ ד  ג צְלָפְחָ֥ הָיוּ לְאֶחָ֞ וְ֠
י שִׁבְטֵ֥ י־יִשְׂרָאֵל֮ לְנָשִׁים֒ וְנִגְמִבְּנֵ֨ ה רְעָ֤י בְנֵֽ
חֲלָתָ חֲלַ֣ת ן֙נַֽ ל נַֽ ף עַ֚ ינוּ וְנוֹסַ֕ חֲלַ֣ת אֲבתֵֹ֔  מִנַּֽ

ל  ם וּמִגֹּרַ֥ הְיֶ֖ינָה לָהֶ֑ ר תִּֽ ה אֲשֶׁ֥ הַמַּטֶּ֔
עַ׃ נוּ יִגָּרֵֽ חֲלָתֵ֖ הְיֶה֣ הַיּבֵֹל֮ לִבְנֵ֣י  ד נַֽ וְאִם־יִֽ

חֲלָתָ֔ ה יִשְׂרָאֵל֒ וְנֽוֹסְפָה֙ נַֽ חֲלַ֣ת הַמַּטֶּ֔ ל נַֽ ן עַ֚
ר תִּֽ ה הֶ֑ינָה לָהְיֶ֖אֲשֶׁ֥ נַּחֲלַת֙ מַטֵּ֣ ם וּמִֽ

ן׃ חֲלָתָֽ ע נַֽ ינוּ יִגָּרַ֖ ו מֹשֶׁה֙  ה אֲבתֵֹ֔ וַיְצַ֤
ן  ר כֵּ֛ י יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑ ל עַל־פִּ֥ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ים׃ בְרִֽ ף דֹּֽ י־יוֹסֵ֖ ה בְנֵֽ ר  ו מַטֵּ֥ זֶה֣ הַדָּבָ֞
ה לִבְנ֤וֹת צְלָפְחָד֙ לֵאמֹ֔אֲשֶׁר־צִוָּ֣ ר ה יְהוָ֗

ךְ ינֵיהֶ֖וֹב בְּעֵֽלַטּ֥ ים אַ֗ הְיֶי֣נָה לְנָשִׁ֑ ם תִּֽ
ים׃ הְיֶ֥ינָה לְנָשִֽׁ ם תִּֽ ה אֲבִיהֶ֖ חַת מַטֵּ֥  לְמִשְׁפַּ֛

ה ז  ל מִמַּטֶּ֖ חֲלָה֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ב נַֽ א־תִסֹּ֤ ֹֽ וְל
חֲלַת֙ מַטֵּ֣ ישׁ בְּנַֽ י אִ֗ ה כִּ֣ יו אֶל־מַטֶּ֑ ה אֲבתָֹ֔

י יִשְׂ ל׃יִדְבְּק֖וּ בְּנֵ֥   רָאֵֽ



 
 

 
www.torah.it 11 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

8 Ed ogni figlia, di qualunque delle 
tribù dei figli d’Israel, la quale sia erede 
di retaggio (fondiario), si mariterà ad 
uno che appartenga ad alcuna delle 
famiglie della tribù di suo padre, in 
guisa che i figli d’Israel posseggano 
ciascheduno il retaggio de’ suoi padri.  
9 Ed alcun retaggio (fondiario) non deve 
passare da una ad altra tribù, ma le 
tribù dei figli d’Israel devono 
conservare ciascheduna il proprio 
retaggio.  
10 Come il Signore comandò a Mosè, 
così fecero le figlie di Sselofhhàd. 
11 E Mahhlà, Tirssà, Hhoglà, Milcà e 
Noà, figlie di Sselofhhàd, si maritarono 
ai figli dei loro zii.  
12 (Quindi) maritatesi nelle famiglie dei 
figli di Manasse figlio di Giuseppe, il 
loro retaggio rimase presso la tribù, cui 
apparteneva la famiglia del padre loro.  
13 Sono questi i precetti e le leggi ch’il 
Signore comandò ai figli d’Israel, per 
l’organo di Mosè, nelle pianure di 
Moàb, presso al Giordano di Gerico.  
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ה מִמַּטּוֹת֮ בְּנֵ֣י וְכָל־בַּ֞ח  חֲלָ֗ שֶׁת נַֽ ת ירֶֹ֣
יהָ  ה אָבִ֖ חַת מַטֵּ֥ ד מִמִּשְׁפַּ֛ ֒ לְאֶחָ֗ יִשְׂרָאֵל
ל  ירְשׁוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עַן יִֽ ה לְמַ֗ הְיֶה֣ לְאִשָּׁ֑ תִּֽ

יו׃ ת אֲבתָֹֽ חֲלַ֥ ישׁ נַֽ א־תִ ט אִ֖ ֹֽ ה וְל חֲלָ֛ ב נַֽ סֹּ֧
ה אַ ה לְמַטֶּ֣ חֲלָת֔וֹ  בְּנַ֣ר כִּי־אִישׁ֙חֵ֑מִמַּטֶּ֖

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ה  י יִדְבְּק֕וּ מַטּ֖וֹת בְּנֵ֥ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ
ד׃ ן עָשׂ֖וּ בְּנ֥וֹת צְלָפְחָֽ ה כֵּ֥   יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑

ה יא  ה וּמִלְכָּ֛ ה וְחָגְלָ֧ ינָה מַחְלָ֣ה תִרְצָ֗ הְיֶ֜ וַתִּֽ
דֵיוְנֹ י דֹֽ ד לִבְנֵ֥ ה בְּנ֣וֹת צְלָפְחָ֑ יםהֶ֖עָ֖  ׃ן לְנָשִֽׁ

מִּשְׁפְּחֹ֛יב  ף הָי֣וּ מִֽ ה בֶן־יוֹסֵ֖ י־מְנַשֶּׁ֥ ת בְּנֵֽ
חַת  ה מִשְׁפַּ֥ ן עַל־מַטֵּ֖ חֲלָתָ֔ ים וַתְּהִי֙ נַֽ לְנָשִׁ֑

ן׃ לֶּה הַמִּצְ֞ יג אֲבִיהֶֽ ר ת וְהַמִּשְׁפָּטִֺ֗ואֵ֣ ים אֲשֶׁ֨
ל צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה בְּיַ ה אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ד־מֹשֶׁ֖

ברְבֹ֣בְּעַֽ ן יְרֵחֽוֹ׃  עַ֖ת מוֹאָ֔  }ש{ל יַרְדֵּ֥
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